
Abstrakt 

 Tato diplomová práce se zabývá emocí radosti v italské a české frazeologii. V teoretické 

části jsou probrány základní lingvistické přístupy k frazeologii a idiomatice včetně 

souvisejících pojmů pro české a italské prostředí a způsobu strukturního dělení frazémů. 

Následuje definice metafory s přihlédnutím k související metonymii a přirovnání, vysvětlení 

role metafory v popisu emocí a vytyčení základních skupin konceptuálních metafor/metonymií, 

sloužících k sémantické klasifikaci frazémů. Nakonec jsou popsány dva lexikografické přístupy 

k členění hesel (sémaziologický a onomaziologický). Aplikační část zprvu uvádí popis 

výzkumu: představuje zdroje využité ke shromáždění frazémů, vytyčuje metodologii a 

formuluje hypotézy. Poté je předložena formálně-funkční a sémantická analýza frazémů zvlášť 

pro český a italský jazyk. Závěr obsahuje shrnutí shod a odlišností mezi jednotlivými jazyky, 

zodpovězení hypotéz a návrh směřování dalšího výzkumu. Výsledný seznam frazémů je uveden 

v příloze. 
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